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MOPO30BA O. 1.

(Xapxiscoxuti Hayionanenutl ynieepcumem imeni B. H. Kapas3ina)

KOMBIHATOPHA CEMAHTHUKA OIE€CJIOBA LIE

VY craTTi LUIIXOM KOTHITHBHOI iHTeprnperanii KoMOIHATOPHOI CEMaHTHKH aHIIIHACHKOro AiecioBa lie
PEKOHCTPYHOBAaHO AaKI[iOHATBHUN (ppeiiM KOMYHIKaTMBHOI CHTyamii Hempapau. Y Takuii crmoci® 3’sicoBaHO
cneruiky ineHTUdIKaIiitHOrO MOomycy KoHnenTy HETTPABJIA.

Kniouosi cnosa: axyionanvnuii  ¢hpetim, Odiecnoso lie, xonyenm HEIIPAB/IA, xomb6inamopha
CeMAnmMUKA, KOMYHIKAMUBHA CUMYAYisi Henpagou, MoOyC KOHYEenmy.

MopozoBa E. . KomonnaTtopnass cemaHTHKa rjaroja liee B cratbe myTeM KOTHUTHUBHOM
HMHTEPIIPEeTallid KOMOMHATOPHON CEMaHTHKH AHIIIMICKOTO TIyaroiia lie pEeKOHCTPYHPOBaH aKIMOHAIBHBIHA
(dpeliM KOMMYHUKATUBHOW CUTYallMH JDKU. TakuM crmocoOOM yCTaHOBJIEGHA crieliu(uka MISHTH(PHUKAIIMOHHOTO
momyca konrenTa JIOXKb.

Kniouegvie cnosa: axyuonanshuiii gpeiim, enaeon lie, konyenm JIOKbD, kombunamopnas cemanmuxa,
KOMMYHUKAMUBHASL CUMYAYUsL JICU, MOOYC KOHYenmd.

Morozova O.1. Combinatory Semantics of the Verb Lie. This article addresses the issue of
reconstructing the actional frame of the communicative situation of lying via cognitive interpretation of
combinatory semantics of the English verb /lie. In such a way the specificity of the identifying modus of the
concept LIE is established.

Key words: actional frame, verb lie, concept LYING, combinatory semantics, communicative situation
of lying, modus of a concept.

Imenem konnenty HEITPABJIA B cyuacHil aHTTIMCHKIA MOBI € Jiekcema lie
OCKIJIBKH 11 OCHOBHE 3HAYCHHS, HA BIIMIHY BiJl 3HAUYEHHS 11 YUCIEHHUX CHUHOHIMIB,
€ TIPSIMUM, CTUJIICTUYHO HEUTPAIBHUM 1 IPOCTEXKYETHCS B YCiX 11 AepuBarax (/ying,
lyingly, liar, belie). JlocniKeHHsS CEMaHTUKHU CIiB 13 KOpEHeM [ie- y TUIOBUX
KOHTEKCTaX, 3a)iKCOBAHUX y JIEKCUKOTpadiuHUX JHKepeliax, 103BOJII€ BCTAHOBUTHU
iX emiaurMaTiyHy CTPYKTYpy Ta BUSBUTH X OCHOBHE 3HAYCHHSI, a OTXKE, OTPUMATH
naHi crocoBHO opranizanii konuenty HEITPABJIA y #oro ctaTu4HUX Moaycax —
kiacugikaiiinoMy 1 ctpykrypauiitnomy [Mopo3zosa 2000, c. 18-26; 2008, c. 115-
182]. Po3msig X CiliB Y KOHKPETHUX KOHTEKCTaX HAJa€ MOXIIUBICTh BUSIBUTH iX
CUTYaTUBHO 3YMOBJICHI O3HaKH, KOTHITMBHA IHTEPHPETAIlisl SKUX YMOMJIHUBIIIOE
OTPUMaHHS BIJIOMOCTEH I110/I0 ocoOmmBocTel aktyamizamii konuenty HEITPABIA
B JIMUCKypCi, TOOTO y MWOro JAMHAMIYHOMY — IHTEpPIpETAIliiHOMY — MOJIYCI
[Mopo3zosa 2008, c. 223-265].

Jlexcema lie mae naBa YaCTMHOMOBHI BapiaHTH — IMCGHHHMH Ta JIi€CIIIBHUM.
CemanTuka fiecioBa /ie BiqOMBa€ ySBICHHS HOCIIB Cy4acHOI aHIMINHCHKOI MOBH
Ipo Hempapay Oe3nmocepesHille, HIK 3HaueHHs IMEeHHuKa /ie. Sk 3a3Havae
H. b. MeukoBchka, y AIECTIBHIN JIEKCUIlI HEMAE (YU Mailke Hemae) “KabiHETHOTO”



no0OynoByBaHHs (“IOMUCITIOBaHHS) clloBa 710 MOHATTS [MeukoBckas 2000, c. 363].
Lle o3Hauae, 1m0 Ai€CIOBO /ie XapaKTepu3y€e KOHKPETHY CHUTYallll0 HEpPaBIH, TOJ1
K IMEHHUK /ie poOuTH 11 peIMeTOM a0CTPAKTHUX MipPKYBaHb.

CnoBHukoB1 AeQiHilil, y SKUX 3a(iKcoBaHI CEMAaHTUYHI O3HAKU CIHIB 13
KOpEHEM [ie-, HaJJal0Th OOMEXKEH1 BiJJOMOCTI CTOCOBHO 3HAaHHS HOCIiB aHTJIHCHKOL
MOBH IIPO HEMPaBJY, HASIBHICTh KOTPOTO JO3BOJIAE M Y>KUBATH 1[I MOBHI OAMHMIII Y
MEHII XapakTepHUX CUTyallisix. BusiBneHHs KOMOIHATOPHUX BJIACTHUBOCTEM
pEeANKATHOTO clioBa [ie (Hacamriiepes, I1€CIIOBA) YMOKJIUBIIIOE TOTIMOJICHHS
HAyKOBMX YSBJIEHb NP0 OpraHizaimilo KOHIeNnTy HEIPABJIA, a caMme, Ipo
0COOJIMBOCTI MOT0 aKTyasi3allii B JUCKYPCUBHUX KOHTEKCTaX.

O0’ekTOM HaBEJACHOTO Yy CTaTTI aHali3y € aHIHCbhKE Jie€ciIoBo lie, a
npeaMeToM — KOMOTHATOPHI BIACTUBOCTI 1IHOTO JIECIIOBA, B KX MaHi(ecToBaHa
Horo posiboBa CTpyKTypa. MeTor0 TOCHIIKEHHS € BCTAHOBJIEHHS CEMaHTHYHUX
poneil miecnoBa lie, Kl BUCTyHarOTh 0a30BUMHU KOHCTHUTYEHTAMH aKIIOHAJIHHOTO
(bpeitmy, 1110 MOZAEITIOE CUTYAITIF0 HEMTPAB/IH.

Oco6oB1 popmu niecnosa lie, BIAMOBIAHO A0 O3HAK MOr0 4aCTUHOMOBHOTO
KJIacy, 3aBXKIM € BEPIIMHOIO 30praHi30BaHOi iM CHHTAaKCUYHOI CTPYKTYpH. Y
CTPYKTYpl pedeHHs iM Biamosinae mnpeaukar. HeocoOoBi ¢opMu 1poro giecioa
(1H(1HITUB, TepYHAINA Ta AIENPUKMETHUK) BUKOHYIOTh POJIb CEMAHTHUYHOI'O AKTaHTA,
BUCTYTIAIOUH SIK YKITIOUeHUH Tpenukar. CBOEPIAHICTh KOHCTPYKIIIA TAaKOTO THITY
MoJIAra€ B TOMy, IIO “‘y TVIMOMHHIM CTPYKTYypl OJHA CHUTYyallis HIOW BCTaBJeHA B
1HITY, 1 14 CKJIaJHA, ¥ JEKUIbKa sIPyCiB, CMUCIIOBA CTPYKTYypa OAEPKY€E KOMITAKTHE
€KOHOMHE BHUPQKEHHS Yy TIOBEPXHEBIM  CTPYKTypli  BHCIOBJICHHS  abo
cinoBocnonydeHHs” [Huxkutun 1988, c. 125].

PosristHeMO ponvosy cmpykmypy niecnoBa lie. CTOBHUKOBE TIIyMadeHHS HOTO
OCHOBHOI CeMEeMH ‘TOBOPUTH HENpaBdy; MPOMOBIATH XHOy, TOBOPHUTH
HerpaBauBo” (to tell a lie or lies; to utter falsehood; to speak falsely [Oxford
English Dictionary - OED]) € y neBHOMY C€HCl HEITOBHUM, OCKUIbKH HE BKa3aHO,
XTO TOBOPUTH HEMNpaBay, KoMy 1 npo mo. CTpyKTypa, 110 MICTUTh 3MIHHI, Ma€
takuil BurAn: X lies to Y about Z. VYV HIl BUOKpPEMIIOIOTBCS TpU
HE3B’s13aHl 3MiHHI: X — TOH, XTO IPOMOBJISIE peYeHHs; Y — TOM, KOMY aJpecoBaHe
pedenHs; Z — pedepentHa cutyauis. Lli 3MiHHI € 6a30BUMH apryMEHTaMU JIi€CIOBa
lie: areHc — 1HIIIATOp A1, IKMH KOHTPOJIOE 1i (3MaTHUN pO3MOYaTH Ta MPUITUHUTH
i), agpecaT — ojeprKyBad MOBIIOMJICHHS TIPH J1€CIIOBaX MOBJICHHS M 00’ €KT — pid,
cTaH abo ICHyBaHHS KOl € MPEIMETOM yBarH.

Bynp-siki 3MiHM apryMeHTIB JiecioBa lie BemyTh 10 TpaHcdopmallii Horo
neHorara. Tak, HaMpUKIIa, 3MiHA YSBJICHHS MIPO areHc sk CyO’€KT, SIKU CB1JOMO
Ta MUIECTIPSIMOBAHO BJIAETHCS JI0 MOBJIEHHEBOI Jii 3 HAMIpOM yBECTH ajpecara B
OMaHy, TpaHC(OpPMYy€ CHUTyallll0 HENpPaBId B CUTYallll0 MOMUJIKUA. Y BUMAAKY
CyMIILIEHHA ajpecata 3 areHCcOM HasBHA CHUTyallls CaMOOMaHH. 3MiHa



XapaKTepUCTUK 00’€KTa, CKAKIMO, BapilOBaHHA MapaMeTpiB ‘“XUOHICTH 3MICTY
MOBIIOMJICHHS 1 “peJIeBaHTHICTh TOBIAOMIIIOBaHOI iH(MOpMarii”, TpaHchopmye
CUTYAIIIIO HETIPABIIY y CTIOPIAHEHY (ajie He TOTOXHY) CUTYAIlif0 HEPEJIEBAaHTHOCTI.

VY muckypcei, e OiecnoBO [ie CHIBBIIHOCUTBCS 3 KOHKPETHOKO CHUTYall€lo,
no3utlii X, Y 1 Z MatoTh OyTH 3anioBHEHUMHU. [le MOXHa 3IHCHUTH OJHUM 13 IBOX
cnoco0i1B: (1) 3B’s13aBIIM 3MIHHY 3a JIOIIOMOTOIO JIOTIYHOTO OMNeparopa, MpUMIpOM,
KBaHTOpa 3arajibHOCT1 (Hanpuknan, All people lie), (2) miacTaBuUBIIA Ha MiCle
3MIHHO1 KOHCTaHTy (Hanpukian, He lied). HezamnoBHeH1 ceMaHTUYHI BaJICHTHOCTI
niecinoBa lie Ha3uBaeMo (PaKyTbTATUBHUMH aKTaHTaMH, ab0 MapTUIMIIAHTAMHU, a
3aIOBHEHI — OOJIIraTOpHUMHM aKTaHTaMmH, abo mpocto akrantamu [Tecrenerr 2001,
c. 156-161].

1. AreHc € OONraTOpHUM AaKTAaHTOM JI€CIOBa lie, KOJIM OCTAaHHE BXKUTO
y ¢dopmi akTuBHOTO cTaHy. [Ipu #oro BukopucTanHi y (opmi MaCHBHOTO CTaHy
areHc mae cratyc ¢pakyJIbTaTUBHOTO aKTaHTa, Hanpukiaa: You can be lied to only if
you suspend disbelief (cgi.pathfinder.com).

AreHc nieciioBa lie — 11e HaAIEHUN CBIJOMICTIO 1 BOJICIO YOCOOJIEHUM Cy0’ KT
(>kuBa 1cTOTA), SIKUM BOJIO/IIE€ 3HAHHSM CTOCOBHO CIIPaBXHBOrO cTaHy peuei. [lpu
BBEJICHHI KBAHTOPA 3allepeueHHs O3HaKU “‘yOCOOJEHICTh 1, BIAMOBIAHO, “3HAHHS,

MOXYTbh yCyBatucs, Hanpukiaa:_Robots never lie (BNC, 736, FSB 703).

O3Haka ‘“‘yocoOseHicTh” MOXKE, HAaBIAKM, aKTyalll3yBaTUCS B IMEHHHUKaX,
M0 T[O3HAYaloTh HEYOCOOJEeHI CyTHOCTI, BHACTIJOK TMEpPEHOCY 3HAYEeHHS.
[Tokaxkemo 11 Ha MPUKIIA/I, 10 UTIOCTPYE METOHIMIYHHUM NIEpeHOC 3HaYeHHs: _Eves
could lie, but voices couldn’t, not really (BNC, 736, CFY 1714).

2. AnpecartoM fieciioBa lie € peanbHUIN 1HIUBITyIbHHUM Cy0’ €T (TOM, 10 HE
30Ira€ThCsl 3 areHcoM) ab0 TOM, MO YSABJISETHCS PEATIbHUM, & TAKOXK KOJNEKTUBHHM
cy0’ekT. Yci mi PI3HOBHIM EKCIUTIKYIOTHCS TPHUUMEHHUKOBUM JIOJIATKOM 13 {0.
Hasenemo npuxnaau: 86 per cent lie regularly to parents, 75 per cent to friends,
73 per cent to siblings, and 69 per cent to spouses (watchmanmag.com); They did
not lie to men but to God (Bible, Acts 5: 3,4); I was showing early symptoms of
becoming a professional baseball man. I was lying to the press (lexnet).

Excrutikariis agpecara He € 000B’I3KOBOO /IS Jii€cioBa lie, TOOTO BKa3iBKa
Ha HBOTO MOXE MICTUTBCS y KOHTEKCTI. lle BIacTHMBO CHUTYyallisiM BHKPHUTTS
HEIpaB/y, OCKIJIBKY 1€ TUIT CUTYaIliil nependadae 0HOYACHY HAsIBHICTh y MICII,
e BiOyBa€eThCS CHUIKYBaHHS KOMYHIKAHTIB, 000X TOJOBHUX YYacHHUKIB —
ajpecaHTa W ajapecara, Hanpukian: “You 're the only person here who’d done any
work on that case.”" "You're lying!” (Dibdin, c.261). Sxmo mgiecioBo lie
BXKUBAETHCS JIJISl XapaKTepu3allli areHca, To ajpecar TaKoX HE BKa3y€ThCs, aje 3
1HIIIO1 IPUYMHY, SIKa TOJIsSITae B oro HepeneBaHTHOCTI. Hanpuknan: He is not like
man who does lie (watchmanmag.com).



Ha BigmiHy Bix areHca, ajgpecaT HempaBauBoro BucioBieHHs (gami HB) ne
000B’SI3KOBO BOJIOZIIE 3HAHHSIM TIPO CIPABXKHINA CTaH pedeil. BincyTHICTh y HBOTO
I[BOTO 3HAHHS € OJHIEI0 3 YMOB YCIIIIHOCTI HEMpaBAd. 3BaKaloud Ha Te, IO
HempaBla sBJISE€ COOOI MPUXOBAHO-CTpATETIUHY Jit0, TEPMIH “aapecar’ HE €
LIJIKOM aJICKBATHUM JIJIsl OMUCY Li€1 poJii: y pa3i yCHIIIHOCTI HEMPaBAU TOU, KOMY
aapecoane HB, Buctymae ckopime y poni mnamieHca. OpjHak, 100 HE
YCKJIQAHIOBATU TEPMIHOJOTIYHUI anapaT AOCTIHKEHHS IUIIXOM YBEJEHHS TepMiHa
“anmpecar/maiieHc”, MU HaJajdl BXKUBAaTUMEMO TEPMIH ‘‘ajpecar’’, 10 3BUYANHO
3aCTOCOBY€TbCS Ha TO3HAUEHHS OJepXKyBaya MOBIJOMIIEHHS TMpPU JI€CIOBAX
MoBieHHs [Tectenen 2001 , c. 214].

3. O0’ekT niecnoBa lie Mae xapaKTepHY BIIMIHHICTH BiJl 00’€kTa OaraThbox
nmiecniB  MoBieHHsA. Tak, [ BaitHpix 3a3nasae, mo HB Bigpi3HsIeThCa BiX
MpaBAUBOTO (HEBUMOBJICHOTO) BUCJIOBJICHHS 3a IMapaMeTPOM 3allepeueHHs, SKe BiH
Ha3WBa€ “aCepTUBHOIO  JICTEPMIHAHTOKO, ab0 “HyJbOBOIO  aCEPTUBHOIO
Mopdemoro” [Baitnpux 1987, c. 70, 74]. Imakme kaxyuu, HB 3amepeuye Ty
CUTyalll0, fKa, 3 TMOIVISIAY MOBIIS, BIJANOBIJAE CIPABXHBOMY CTaHy peyeid,
3aMillalouM ii BUTaJaHOI0 CHUTyali€ro. TakuM YMHOM, YJAIOUMCh 1O HENpaB.H,
Cy0’€KT MOBJICHHSI CTBOPIOE HOBY CyTh, TOOTO PI3HOBUIOM O00’€KTa B TaKOMY
BUNAAKY € epeKTuB (object effected) [Dirven, Verspoor 1998, c. 85-86], abo
daktutuB (pe3yibTat K Kay3oBaHuil npenmer) [XKadbotuncrka 2006, c. 180]. o6
YHUKHYTH YCKJIQJHEHHsSI TEpPMIHOJIOTI], Hajali MU BUKOPUCTOBYBaTUMEMO Ha
MO3HAYEHHS 11€1 CYTHOCT1 pOAOBHUH TEPMIH “00’€KT” .

O0’ext niecnoBa lie MOXe EKCIUIIKYBAaTUCA y TOBEPXHEBIM CTPYKTypi abo
3aMIIATHCS Ha IMIUTIIUTHOMY piBHI. Y MepIIoMy BHUIAIKYy 00 €KT HENpaBiu
MO3HAYAETHCS IMEHHHKOBOIO TPYIOK 3 TNpuiMeHHUKOM about. Hasempemo
npuknaau: 36 per cent lie about important matters (hydra.umn.edu); I never lied
about anything once upon a time (O’Neill 1, 113).

YTiM, 00’€KT HempaBIu MOKe OyTM HE TUIBKM EKCIUILMTHHUM, alie
W IMIUTIIUTHUM, 1HKOPIIOPOBAaHUM Yy CEMAaHTHUYHY CTPYKTYpy AiecioBa lie, a0o,
3a H.JI.ApyTtioHOBOW0O, éHympiwnim [ApytioHoBa 1999, c. 608]. VYkpaiHcbkuii
€KBIBAJICHT Jl€CiOBa /ie, 10 3aCTOCOBYETHCS B POOOTI, — 2080pumu Henpasoy —
no30aBJICHUM 1I11€1 BJIACTMBOCTI, ajie ii Ma€ MOro pPO3MOBHUN BiJMOBITHUK —
bpexamu.

BayTtpimHiii 00’ekT aiecioBa lie MOXe BHHOCUTHCS 3a MeEXI1 CIJIOBa,
yTBOpIOtoYM (opMaibHUNA 00’€KT [TaM camo], 110 BIJOMBAETHCS IpaMaTUYHUMU
BiIHOIICHHSAMU (fo tell a lie/lies — TOBOPUTH HEMpaBly). TakuM YMHOM, HaBeJEHA
BUIIIE TPUMICHA MOJENIb Tpeaukara lie pakTuaHo € yorupuMicHoro: X lies
(=tells L) to Y about Z. L tyr penpe3eHTye BHYTpIIIHINA 00’ €KT
niecioBa lie.



BryTpimHii 00’ €KT miecioBa lie MIr eKCIUTIKYBaTHCS Y CePEIHbOAHTITIMCHKIN
MOBI1, Hanpukian: Many lesingis y haue herd him lie (OED); Aijb, My tounge that
neuer lied lesinge (OED). BucniB fo lie lesinge (to lie a lie — nocn.: “Opexaru
Hemnpasay’’) y Cy4acHiil aHMMKACHhKIA MOBI HE BKUBAETHCS.

4. Ouinka. IMeHHUK /ie, 3a JOMOMOTOI0 SIKOTO TIYyMAuuThCS 3HAYCHHS
niecnoBa lie, y CBOIO Uepry, BH3HAUAETHCS SIK ‘‘3aCy/pKyBaHa HENpaBia, BUpa3
CyBOporo MopaiasHOro ocyay” (a criminal falsehood, a violent expression of moral
reprobation [OED]). Ile € cBimueHHsIM TOTO, IO JII€CTIBHA JIeKceMa [ie 3aaydae J0
CKJIaJy CBOIX MapTUIMNAHTIB OIIHKY. Omn#c OIIHHOI O3HaKu JiecioBa lie
MOTIEPETUMO JICSIKUMU 3ayBAKCHHIMHU TCOPETUIHOTO XapaKTepy.

CrpsimoBaHa Ha pO3Mi3HAHHS HEMpaBId AISUIBHICTH CBIJJOMOCTI JIFOJAWHU
3HAQYHOI0O MIPOI0 € IHTYITUBHOIO, OCKUIBKM aJpecaToBl HEPIJIKO TOBOJUTHCS
CIIUpaTUCSl HE TUIBKU Ha PAIllOHAIBHICTh, a ¥ Ha IHTYIIIIO, KA TOPOKYE OIIHHI
VSIBJICHHSI OPIEHTOBHOTO  Xapakrepy. MIipKyBaHHS CTOCOBHO HENpaBau
HE MOXYyTh OyTH Oe33acTepekHO (aKTyaTbHUMHU, OCKUIBKM BOHHU 3BUYAIHO
3aUIIalThea y chepl TyMKu (poc. MHEHHS) K JUKTalbHA YaCTHHA MPU MOJycax
— MpeAuKaTax OIIHHOTO BIAHOIIEHHS ‘(i) BBaxaro / ramam / aymaro, mo...”
[Huxkutua 2000, c. 13]. Taxi BucnoBnenHs, sik I am positive that he’s lying (S
BIICBHCHUI / HEMa€ CYMHIBY, IO BIiH TOBOPHTH HENpaBAy), € HE JIHIIE
KOHCTATAIIIE€I0 BIACHOI TyMKH, aJie¢ i 3BUHYBAYCHHSIM.

HempaBga Moxke OLIHIOBaTHCS Ha PIZHUX pIBHAX ONUCY JE€HOTara —

aKCIOJIOTIYHOMY, OHTOJIOTIYHOMY, €HICTEMIYHOMY ab0  penpe3eHTalliiHOMY.
AKcionoriyHa OLiHKa, O€3CYMHIBHO, € XapaKTepHIIIMM BHUSIBOM OI[IHHOCTI, HIX
OHTOJIOT1YHA, emicTeMiuyHa a00 pemnpe3eHTalliiHa. YTIM Yy Teopii OIliHKU Tpebda
3HAWTH MiCIe 1 JJII OCTAHHIX PI3HOBUIIB, IO TEX I'PYHTYIOThCSA Ha 1HTYII, aye
3aCTOCOBYIOTHCSI 10 OO0 €KTHMBHUX YSABIEHb MpPO CBIT — ‘“‘TIO3aKOPUCHICHUX 1
CUMIITOMAaTUYHUX (OPIEHTOBHUX) MIPKyBaHb MPO pedi, MOAil Ta iX O3HAKK~ [Tam
camo, c. 10].

PosrnsitHeMo, skl OIIHHI CEMH MOXYTh aKTyalli3yBaTUCA Yy CEMaHTHUYHIN
CTPYKTYp1 JieciioBa lie, 3BepTatoun yBary Ha MpPHUpOJy O3HAKH, IO € MiJCTaBOIO
ouink. OIiHHE 3HAYeHHS [i€cioBa [ie 1HTEHCU(]IKYEThCA MPHU CHOMYUYEHHI
OCTaHHBOTO 3 MOJU(DIKATOPAMH, SKUM BIJANOBIJAIOTH POJII CHPKOHCTAHTIB,
110 HE BXOAATH O CEMAHTHYHOT'O OMNUCY JlecioBa lie. Ik KOMyHIKaTUBHHI LIEHTP
JIECITIBHOI KOHCTPYKIIll, CHUPKOHCTAaHT BIUIMBA€ Ha KOMYHIKaTHUBHO HaWOUIbII
3HAUYIy YaCTUHY JI€CIIOBA [ie, IKO MOXYTh OyTH:

A. Hacmommuicmo nenpasau, Hanpukiana: Now I learn that you have been
lying to me systematically (Murdoch, 408). Bucoka 4aCTOTHICTh HEMPABAU MOXKE
OyTH KOHIIENTYyaJli30BaHa SIK KOHTUHYaJIbHICTh, HApUKAaA: It occurred to me that
they <...> had been persuaded that I was in his pay, lying to Julie throughout



(Fowles, 448). IlpucniBauk throughout (yBech 4ac) TYT aKIEHTYE€ HE TUIbBKH
M1BUIIIEHY YaCTOTHICTh HETIPABIIH, aJie 1 ii Oe3MmepepBHICTS.

HeonHopa3oBo BHCIOBIIOBaHAa HEMNpaB/ia, OCOOMMBO, KOHTHHyalbHA, €
MOpaJIbHO 3aCy/DKYBAHOIO, TOAL SIK yKa3iBKa Ha T€, 10 NEBHIN JIFOMHI HEBIACTHUBE
TOBOPUTHU HEMpaBiy, 110 OJJMHUYHUN BUMAJ0K € BUHATKOM 13 3arajbHOrO NpaBuJa,
MOJXKE CIYTyBaTH BUIIPaBIaHHAM ii MOBEIIHKH. Lle miaTBepIKyOTh TaKl IPUKIAIN:
Perhaps the only thing in my favour was that I lied very little (Fowles, 21); She’d
never lied to Stephanie before (Michael, 33).

TakuMm YWHOM, MiJBHUINEHA YaCTOTHICTh HEMPaBAU CIYXKUTH IIJCTABOKO il
HEraTMBHOI €THMYHOI OI[IHKM KOMYHIKaHTaMH, a 3HI)KeHa il 4acCTOTHICTh eI
MOM’SIKILIY€ OCTaHHIO.

b. Xapakmepucmuku m0IUHYU, KA Ka)Ke HEMPaBIYy, TAKOXK CKCIUTIKYIOThCS

3a JIOTIOMOTOK0 CUPKOHCTAHTIB JiecioBa lie. Ile MoxyTh OyTH sIK ii TIOCTIiTHI puCH,
TaK 1 TUMYacoBi, 110 MPOSABISIOTHCS JIMIIE 33 MEBHUX YMOB, HaBITh Yy CHUTYyallii,
10 € OMMHUYHOI0. BoHn HaOyBaroTh eMOTHBHOI OLIHKH (“IPUEMHO/HETPUEMHO”),
sKa, y CBOIO Yepry, MOXK€ PEAyKOBAaHO IHTEPIPETYBATHCS Y 3araJbHOOI[IHHUX
TepMiHax “moOpe/morano”, Hanpuknan: "When did you last use the Reading
Room?" "Two months ago,” lied A, cunningly (Lodge, 37). [TpucniBHUK
cunningly (XUTpo, CIPUTHO) aKIEHTYE O3HAKy MOBIIS, 10 BUSBISETHCS JIUILE B
NeBHIN cuTyailii. [HIIMMH clioBaMH, 11€ HE O3HAYae, 10 MOBEIb € B3araji XUTPOIO
ab0 CHpPUTHOIO JIIOJMHOI0. EMOTHBHA OIliHKA, KOTpa aKTyalli3ye€ThCSd B CEMAHTHIII
JiecioBa lie B 1i# cuTyarlii, — “HENMPUEMHO”, 3arajibHa OlliHKa — “‘morano”. How do
you refuse an invitation? Lie, politely (proquest.umi.com). BxuBaHHs
npuciiBHUKa politely (yBiwimBo) y pom Moaudikatopa niecioBa lie Beme 0
3ITKHEHHS €MOTHUBHUX 3HAa4€Hb “TPHEMHO” 1 “HENPUEMHO”, SIKI B3AEMHO
HEUTPaNi3yOThCS. 3arajbHa OIIHKA, TAKUM YHHOM, € HEUTPAIBHOIO.

B. Cnocio npomoenanna nenpaeou. Y CydacHiil aHTIIWCHKIA MOBI HasBHA
HU3Ka (Ppa3eosiori3oBaHUX OLIHHUX MOAU(IKATOpiB JiecioBa [lie, B OCHOBI
CEMaHTUKH SKHX JIGKUTh TIEPEHOC 3HAYCHHs, TOOTO CHUTYyallisl HeMpaBiau
OCMUCIIIOETHCS KpI3b MPU3MY IHINOI CUTyalli: to lie in/through one’s teeth (oocx.:
Kpi3b 3y0Ou), to lie in one’s throat/beard (0ocn.: kpi3b ropio/6opony), to lie like
a flatfish/rug/trooper/conjuror (doca.. sk xambOana/kunuMm/conaar/ (HOKyCHUK.
Posrnsitnemo npornec popmyBaHHS 3HAYSHHSI [IMX OJIMHULIb HA MIPUKJIagax.

Jlnst ocmucienns (pazeonoriamy to lie like a rug noTpiOHE MEBHE 3yCUILIA 3
OOKy peLuITieHTa, 0 MOJSATae y CIiBBigHeceHHi /ie’ (TOBOPUTH HENpaBy) 3 HOro
omodoHoM lie’ (nexarn). O6uaBa CI0Ba IOXOIATE BiJl iHI0E€BPONEHCHKOrO KOPEHs
*legh- (nexatu, mokoitucs). PopmyBaHHS 3HA4YeHHs iecnoBa lie’ (rOBOpHUTH
HEMpaBAy) WIUIO NUIIXOM MeTapOopUYHOTO TepeHocy. BHyTpimHs ¢opma cioBa
lie' (mexartn) 3romoM mepecraia OyTH aKTyaJlbHOIO JUIA HOCIIB aHIJIIHCHKOI MOBH,
ajne MIMOWHHUN 3B 30K JBOX KOHIENTIB (TOPU3OHTAJILHE TIOJIOXKEHHS 1



HEITPABJIA) TIPOCTEKYETHCS 1 cboroHi. Lle miaTBepKy€eThes, HaAMPUKIIAI, THM, 1110
y OpUTAaHCBKOMY CJICHTY f0 put (OCHOBHE 3HAYCHHS — “KJacTH’’), OCOOJIMBO 0 put
across, o3Havae “oOMmaHtoBatH. [lieciioBO put 6epe aKTUBHY y4acTb B YTBOPEHHI
(dpazeosnoriaMmiB, M0 HAJIEXKaThb JO JEKCHUKO-CEMAaHTUYHOTO ToJis OOMaHy,
HaIPUKIIAZ: to put a false construction upon, to put a gloss, to put false coloring

OnHouacHa akTHBAIllsg KOHIENTIB HEITPABJIA 1 TOPM3OHTAJILHE TIOJIOJXKEHHS,
IO € MiJICTaBOI0 PO3yMiHHS 3Ha4YeHHs1 (ppazeosiorismiB to lie like a flatfish/rug/
trooper, CTaHOBUTH c000r0, Ha nymKky K. Pikca, “HaiiBaxiuBiui kKamamOyp
y moBi” [Ricks 1972, ¢. 123]. locniaHUK MATBEPIKYE CBOIO TYMKY HU3KOIO ITUTAT

13 Illexkcrnipa, HaBoAsSYM, HANpHKIaA, KiHIEBI psaku conetra 138: Therefore
I lye with her, and she with me, || And in our faults by lies we flattered be [Tam
camo, ¢. 130-131]. OcHOBOI0O TpHU CHIB y LIOMY BHIAJKy € CXOXICTh 3BYKOBOI

dbopmu miecnmiB lye (nexaru) 1 lie (roBoputM HempaBmy). llcumxoaHamiTHk
JIx. @oppecrep, Ha3BaBIM cBOKO cTaTTio “Lying on the Couch” [Forrester 1989],
TE€K BHUKOPUCTOBYE LEH KOHLENTYAJIbHUM 3B A30K. HaBeneHWil 3aroioBOK €
0araTo3HauYHMM: BIH MOXE IHTEpPIPETYBATUCA SK “‘JIekaud Ha KyuieTui”’, ToOTO
MPOXOAAYM KypcC ICHUXOAHai3y, Ta K “KaXyyd HeNpaBIy Ha KyWIEeTHi’, TOOTO
Ka)Xy4d HEMpaBAy MCUXOaHATITHKY.

Ieit KoHLIENTYaTLHUM 3B’ SI30K MPOCTEKYETHCA HE TUIBKU B aHTJINCHKIH, ajne i
B IHIIMX MOBax, Ha 1o 3Beprae yBary H./[.ApyTioHOBa, MIATBEPIKYHOYU CBOI
criocTepexeHHs muratoro 3 smcra A. bimoro g0 Aci TypreneBoi: “"ictuna" €
HEMnpaBoIo MpaB/Hy, e "nexxava" mpasnaa, BOUTa mpasna. bo icTuHa € abcTpakTHE
MTOJIOXKEHHS;, BCe, IO TMOKJIagae — "marae", ToOTO CIOTBOPIOE; JIor — Liige, NOT —
mxa” [ApyTtionoBa 1999, c. 555].

s Toro, mo0 3po3yMITH 3MICT BHUCIOBJICHHS 3 JIECIOBOM /ie y TaKkoMy
KOHTEKCT1, NOTpIOHE pO3yMOBE 3yCWUISI 3 OOKY pELHMIIEHTA, IO CIPUYHHSIE
XapaKTepHUi e(eKT: OLIHIOBaHUM JEHOTAT MpUBEpPTaE A0 cede WOoro yBary 1 TUM
CaMUM TOTpAaIUI€ y HApUHY LIKABOIO IS PELMITIEHTA, 10 MOCIA0NIOE 3arajabHy
HEraTUBHY OL[IHHICTh, IPUTAMaHHY LIbOMY CIIOBY.

[Hmoro € mijcraBa MOPIBHSHHS Yy CJIOBOCHONY4YeHHsAX lie like a conjuror/
gas-meter/dog (O0ocn.: sik (HOKYCHUK/Ta30BUM JIUMIIBHUK/coOaka), lie as fast as
a doggy/horse can trot (0ocn.: TOBOPUTH HENpPaBAy TaK IIBUJIKO, SIK coOaKa/KiHb
MOke OirTu). Y HUX 0OIrpaeThcsl CIOMYUEHHS JIi€CToBa [ie 3 IPUCIIBHUKOM fast
y 3Ha4YeHH1 “‘CHJIbHO, 3HA4YHO . llel mpHUCIIBHUK Mae e W 3HAUYeHHS “‘IIBHJIKO .
CrmiBBiTHECEHHSI IUX 3HAY€Hb Y HABEJACHUX BUIIE CIOBOCTIOIYUYEHHSX CIY)KHUTh
OCHOBOIO BHYTPIIIHBOJIEKCEMHOTO TMEPEHOCY 3HAYEHHS, YCBIJIOMJICHHS SKOTO
PELHITIEHTOM TAaKOXK BIAHOCUTB 1X JI0 OI[IHHOI c(hepH LIKaBOTO I HOTO.



CrnoBocnionyueHHs to lie for the whetstone 3’ IBUIIOCS y CEPETHBOBIUHI YacCH,
KO B AHIVII ICHyBaB 3BMYail BIIIATH HA IIMIO JIIOAMHI, SIKA KaXkKe HEMpaB.y,
TOUMIBHHH KaMiHb. Moro MOTHBawis IId HOCIiB cydacHO! aHIJIiHCHKOI MOBH €
BTpaueHoro. OjHaK yBary IIIOIUHU, SKAa COpUKAMA€E BUCIOBICHHS 3 IUM
CJIOBOCITOJTYYCHHSIM, MOXE MPHUBEPHYTH came (akT yKUBaHHS ClIoBa whetstone
(3acm.: TOUWIBHUU KaMiHb), IO HAJA€ BHCJIOBJICHHIO BIATIHKY KHM)KHOCTI.
AKClOoJIOT1YHa OIlIHKA, SKa aCOIIIETHCS 3 IIMM BHUCIOBOM, KBali(PiKyeThCS SK
HETaTMBHA, aJlc BOHA € JICIIO IOM’ SKIICHOI 3a PaXyHOK BHCOKOTO CTHJILOBOTO
pericTpy, 10 sIKOTO BITHOCUTHCS CIIOBO Whetstone.

HeraTtuBHa akcioyioriuHa OIliHKa HE BXOJUTH JI0 CKJIATy OOOB’SI3KOBUX O3HAK
niecioBa lie. IligcraBa OIIHHOI O3HAKM 3aKjiajieHa y 3HAYCHHI OCTAaHHBOTO SIK
MOPOKHE MICIIe, 1[0 Ma€ OyTH 3alMOBHEHUM. Y KyJbTypax, sIKI PO3BUBAIUCS T
BITUBOM XPHUCTHUSHCTBA, HETIPaB/a 3a3BUYal aCOIIIOETHCS 3 HETATUBHOKO OIIHKOIO:
BOHA MOPAJIBHO 3aCYKY€EThCS, OCKUIBKH, SIK TTPABUIIO, TOBOPUTHCS 3 KOPUCIUBOIO
METOIO 1 cTIpsSIMOBaHa Ha Te, 100 3aBaatu mkoau aapecarosi. JI.Koymmen 1 I1.Keit
3a3HAYal0Th, IO XOYa ¥ HEMmpaBaa 3BHYAHO MPOJAWKTOBAHA ETOICTUIYHUMHU
MIPKYBaHHSIMHM, a XIpypramMu 3BUYaiHO € YOJIOBIKH, 3 IbOI'O HE BUILJIMBAE, 1110 CEMA
HETaTUBHOI OI[IHKHA BXOAWTH JIO0 3HAYCHHS CJIOBA /ie, a 10 3HAYCHHSI CJIOBA SUrgeon
(xipypr) — cema “gonosiua crate” [Coleman, Kay 1981, c. 36]. Xoua crepeoturnna
acolfialisi HEempaBAW 3 HETaTUBHOIO OI[IHKOIO € JIOBOJI CTIMKOIO JjIsi HOCIiB
Cy4YacHOI aHTTMChKOI MOBH, y 1X JTUCKYPCHUBHIN MPAKTUIIl TPAIUISIOTHCS BUIAIKH,
KOJIM HETpaBAa OIIHIOEThCS TMO3UTHBHO, Hanpukian: “Lie to me,” sings Sheryl
Crow (cgi.pathfinder.com). [lizcTaBoO MO3UTUBHOI AKCIOJOTIYHOT OI[IHKU TYT € T€,
[0 HeMpaBjJa BUKJIMKAE MO3UTHBHI €MOIIii ajgpecara, 1o ii po3mi3HaB. 30Kpema,
Haka3zoBa (opma mieciioBa lie CBITYUTH TPO Te, IO IIO3HAYyBaHA HUM i
HAJICKUTH J10 OKaHUX — MPUEMHUX a00 KOPUCHUX — JUIS aJipecara.

I'. Momueu/uyini mosys. 11i1cTaBo0 aKcioJOTIYHOT OIIHKK CIYTYIOTh 1 IIii
MOBLS, SIKAW BIA€THCA 10 HEMPAB/IH, Kl € MPOBIIHUM CKJIaJHUKOM HOTO MOMUGY.
PosrissHeMo 3B’S30K OIIHKKM 3 MOTHBaMU MOBLS Ha npuknani: “Yes,” I lied,
because I didn't think she could handle the truth, and I knewl couldn't handle an
explanation (Steel, 252). Y ubomy pparmenTi y pokyci yBaru 3HaXoAiaTbCsl MOTUBH

MOBIIS, SIKUH BJAETHCSA 10 HEMPaBAM 3aJUIsl TOJICTIICHHS CUTYyallii, MpUYoMy HE
TUIbKU 11 Hboro camoro (I knew I couldn’t handle an explanation), ane ¥ nus
fioro cmiBpo3moBHUKa (I didn't think she could handle the). Ouinka B 1bOMY
BUIIAJIKy HE € PI3KO HETaTHBHOIO, OCKIILKM MOTHMBH MOBIIS, BIIACHE KaXKy4H, € HE
BUKJIFOYHO €TOIICHTPUYHUMH, aji€ i MEBHOIO MIPOI0 AJIbTPYiCTUUHUMH.

/. Beneghivianmom HenpaBau, sK M0paBuwilo, € aapecanT. Hemnpasaa
MPOJMKTOBAHA €rOICTUYHUMHU MIPKYBAaHHSIMH, HABITh SIKIIO Ma€ MICIE CHUTYaIlis
BHOOpY MIX ‘“MHIJIOCEPJIHOIO HEMpaBIoK~ Ta ‘“KOPCTOKOK MPaBAO”, KOJIU



CKa3aTu TpaBAy 3HAYUTHh 3aBAATH IIKOAM JIOJWMHI, 3 SIKOIO MOBEIb OB’ S3aHHM
MEBHUMH CTOCYHKamu. Ko TmpaBaa Bele [0 TMOTIPIICHHS CTOCYHKIB, IIe
HETraTUBHO MO3HAYAETHCS U HAa caMoMy Cy0’ekTi HempaBau. OHAK caMe y CHTYaIlil
“cBaTOi HempaBau® (3amJisi Oylara 1HIIOTO) MOXKE€ BUHUKHYTH HEOOXIJHICTh B
excrutikamii OeHedimianta, Hanpukian: “Why should she lie for vou? ”Sabrina
looked at the discreet crowd dining on the restaurant’s famous veal and duck and
spicy gossip. They would lie for their own protection, but few would lie for another
(Michael, 115). Y naBeneHoMy (pparMeHTi €KCIUIIKOBAHO JiBa TUMM OeHediriaHTa
niecioBa lie: cy0’ekTa MOBJICHHEBOI JIii, HA TTO3HAYEHHSI SIKOI BXKUTO II€ JIECIOBO
(for their own protection), Ta “iamoro” (for you — 3anins 1ebe; for another — 3auis
TPETHOT 0COOM).

Takum YMHOM, MOTHBH/IIUII MOBIIS, SIKHU IPOMOBJISIE HEMIPABIY, € MiCTAaBOIO

CEMaHTUYHOI O3HAKH Ji€ciioBa [ie, 3maTHOi HAOyBaTH pi3HUX 3Ha4Ye€Hb. MOTHUBH/ITLTI
3BUYANHO € ETOIICHTPUYHUMU 1, SIK HACTIIOK, 3aCyHKYBaHIUMH, OCKIJIBKH JIJISI TOTO,
100 JOCATTH METH, MOBEIIb, SIK MPaBUIJIO, BUKOPHUCTOBYE HEETHYHI 3aCO0H, X04a 13
LbOT'O MPaBUJIa ICHYIOTh 1 BUHSATKHU.

E. Pezynomam. OUIHHO PEJIIEBAHTHUM I[1apaMETPOM CHUTyallll HEenpaBau
€ pe3ylbTaT OCTaHHbOI (YCHIIIHICTH/HEYCHIIIHICTh), Hanpukinan: Can Adults
Coach Children to Lie Successfully? (erlbaum.com). Jlo TpaguuiitHUX I[IHHOCTEH
3aX1IHUX KYJbTYp HaJEKUTh 3A10HICTh JOCATATH YCIiXYy, HE3BAXKAIOUU Ha XapaKTep
METU. YCHMIIIHICTh, SK MPaBUIIO, ACOIIIETHCS 3 TO3UTHBHOIO aKCIOJOT1YHOIO
OIIIHKOIO, IO BeJe J0 KOH(IKTY OIIIHOK, KOJMH WHIAEThCS MpO HempaBxy. Y
HABEJICHOMY TMPUKIQAl CIIOCTEPIraeThCsl 3ITKHEHHS aKCIOJOT1YHOI OI[IHHOCTI
niecnoBa lie (HeratMBHA) Ta TpPHCIIBHUKA successfully (ycmimiHo). 3rigHO 13
3arajJbHUM KOTHITHBHUM MPHUHITUIIOM TMPIOPUTETY KOHKPETHUX BUMAIKIB TEPE
saranpHuMU [Lakoff 1988, c. 74], mo3utuBHA oI1liHKa MoaudiKaTopa HEUTpaIizye
HEraTUBHY MparMaTHyYHy OLIHHICTH clioBa lie.

J10 pobOBOI CTPYKTYpPH J1€CTOBA [ie MOXKYTh BXOJIUTU U OUIHHO HellmpaibHi
CUPDKOHCHAHmMuU, MO CKCIUTIKYIOTh OHTOJIOTIYHI XapaKTePUCTUKH TO3HAUyBaHOI
miecioBoM cutyarii. Jlo HHMX HamexaTh Micye/uac, 1O BUCTYMAIOTh SK
Kope(epeHTHI CUPKOHCTAHTH, Ta 0OCIAHOBKA.

[TinBenemo migcymkn. CeMaHTUYHUM BaJICHTHOCTSIM MPEANKATHOTO ClioBa lie
BIJIMOB1IAIOTh MEHTAJbHI 00’ €KTH, sIKI BUKOHYIOTH TIE€BHI CEMaHTH4YHI pojii. BoHu
BUCTYNAalOTh 0a30BUMU KOHCTUTYEHTaMHU aKIIOHAJBLHOTO ¢peiiMmy cutyarlii
HEeIpaBId, IO MICTUTh CJIOTH ATEHC, OB’€KT, AJIPECAT, META/PE3VJIbTAT,
CIIOCIBE/MAHEPA Ta OIIHKA. OB’€KT Moxe OyTH IKOpHmopoBaHHM abo
dbopManbHUM, ane BiH 3aBXKIU EKCIUIIKYEThCS B TOBEPXHEBIH CTPYKTYPI.
3amoBHEHHS CJIOTIB ATEHC 1 AJIPECAT 3aJIeKUTh Bi (POPMHU MPETUKATHOTO CIIOBA!
IIpU BXKMBaHHI JiecnoBa /ie B 0co00Bii ¢opMi (AiicHuii crioci6) ATEHC BiMOBiAa€e
aKTaHTY, TOOTO MOT0 eKCIUTIKAIlsl € 000B’SI3KOBOO, SIKIIIO K JIECTOBO /ie BUCTYIAE



B 0e30c000Bii1 (Qopmi, ATEHC EKCIUTIKYE€TbCS 3aJIKHO BIJ KOHTEKCTy. IHImi
napaMeTpud  CUTyallli HempaBOu  MOXYTb  SIK  €KCIUIIKYBAaTUCS, Tak 1
MPECYMOHYBaTHCS, 110 BH3HAYAETHCSI KOMYyHIKaTUBHUM (DOKYCOM BHCIIOBIICHHS, B
AKOMY BJKHUBA€ThCS J11€CT0BO /ie. [loganpiu nepcneKTUBU AOCIIKEHHS NOJATaloTh
y 3ICTaBJICHHI JJaHUX, OTPUMaHUX HUIIXoM MojentoBanHsa koHuenty HEITPABJIA B
1IeHTUIKAIITHOMY MOJYCl, 3 JaHUMH, SIKI XapaKTepU3ylOTh CTAaTUYHI MOJYCH
IIbOIO KOHIIENTY, a TaKOX EeKCTPAamojsAlii BIAMOBIIHUX BIJIOMOCTEM Ha 1HIII
CBITOIJISAIHI KOHIIEITH.
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